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PED®EPAT

Jduniomuas paodora: 54 ctp., 4 rnaBbl, 19 wucciaenoBarenbCckux u S
JEKCUKOTpapUIeCKUX UCTOUYHUKOB, 4 TIPUITIOKEHHUS.

KiroueBble c10Ba: UMHTEpHAIIMOHAIbHAs JIEKCHKA, 3aUMCTBOBAHUE,
AHTJIMACKUM S3bIK, PYCCKUU S3BIK, NPEACTABICHHOCTh HWHTEPHALMOHAIU3MOB B
SDKBUBAJICHTHBIX  TEKCTaX, YacTEPEUHbIH  COCTaB  WMHTEPHALIMOHAIM3MOB,
CEMaHTHKO-TEMAaTUUECKUE PpA3IUyusi MEXKIYy AaHTMJUUCKUMH U PYCCKUMH
WHTEPHALIMOHAIU3MAMH.

O0BbeKT ucc/IeI0BAaHUS — UHTEPHALMOHAIIbHAS JIEKCUKA TPEKO-TATHHCKOT O
POUCXOXKCHUS B aHTJIMUCKOM U PYCCKOM TekcTax «BceoOiiei aeknapanuu npas
yenoBekay (1948).

IIpexmer wMccieq0BaHUsI —  JIMHTBUCTUYECKUE  PA3IUUYUSI  MEXKAY
AQHTJIMACKUMU M PYCCKMMHU HMHTEpHallMOHAIM3MaMu B Tekcre «Bceoben
JeKJIapaliuy mpas yesioBekay (1948).

Heap wuccjie0BaHUSA 3aKIOYACTCS B BBIABICHUN PA3JIAYAN  MEXKITY
AQHTVIMICKUMU U PYCCKUMHU HMHTEpPHAIMOHAIM3MAMHU B HUCCIEAYEMBIX TEKCTaX B
aCIIeKTe UX KOJIIMYECTBEHHOW MPE/ICTABIECHHOCTH, YACTEPEYHON MPUHAMIEKHOCTU
Y CEMAHTHUKO-TEMATUYECKON OTHECEHHOCTH.

MeToabl  MCCJIEIOBAHUA:  KOJWYECTBEHHBIM  yd4eT  cOCTaBa U
yHOTPEOUTEIbHOCTH WHTEPHAIIMOHAIN3MOB B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM TEKCTax
JEKJIapalii Ha OCHOBE CIUIOIIHOM BBIOOPKHM JIEKCMYECKOrO MaTepuaia u3
UCCIIEIYEMbIX TEKCTOB; KOJIMYECTBEHHBI YYET YacTEPEYHOH OTHECEHHOCTH
BBISIBJICHHBIX WMHTEPHALMOHAIM3MOB; COIOCTABICHUE CJIOBAPHBIX OMUCAHUN MAap
MHTEPHALIMOHAJIMU3MOB, BOCXOJSIIHNX K 00IIEMY UCTOYHUKY.

IlosryyeHHble pe3yJbTaTbhl U HOBU3HA. B Xome paboThl Obula BBISIBICHA
BBICOKAsI HACBIEHHOCTh AHTJIMICKOTO JUTIIIOMATAYECKOT O TEKCTa
WHTEPHAIIMOHATM3MAMH, a TaKXe MX OOJblllee I'paMMaTHYEeCKOe M CEeMaHTHKO-
TEMaTUYECKOe pa3zHooOpasue Mo CPAaBHEHUIO C HIKBUBAJIECHTHBIM PYCCKUM TEKCTOM.
HoBuszna pabotbl 3akimiodaercss B TiyOOkoM aHainu3e Tekcra «Bceobmieit
JeKIapanuu npaB uenoBeka» (1948 r.) kak eaUHUIBI S3bIKA, KOTOpas Oblia
CO3JaHa B Hayaje Ipolecca WHTEPHALMOHAIN3ALUUKN CJIOBAPHOIO KOpIyca
PYCCKOTO SI3bIKA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HCCJIEJOBAHMA H 00J1aCTh NPUMEHEHUS.
Pe3ynprarel nccnenoBaHuss MOTYT HANTH NPUMEHEHUE B MOCIEAYIOIIEM U3YYEHUN
polecca MHTEPHALMOHAIN3AMU CI0BAPHOTO COCTaBa PYCCKOIO M AHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB: B KypcCax JIEKCUKOJIOIMHU, a TAKXKE WUCTOPUM AHTIIMMCKOrO WM PYCCKOIrO
SI3bIKOB; B TMOATOTOBKE IME€PEBOJYMKOB; B JIEKCUKOrpaUuecKoil MpaKTHKE.
[lepcriekTUBHBIM BUAMTCS UCCIEAOBaHHE TekcTa «BceobOmiell nexnapanuu mpas
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yenoBeka» (1948) B cOMOCTaBIEHHMM C COBPEMEHHBIMH MEXKAYyHAPOIHBIMU
JIOKYMEHTaMH.



PO®EPAT

JAbiniomuast pabora: 54 crap.,, 4 riaBbl, 19 HaBYKOBBIX 1 5
JekcikarpaiuyHbIX KPBIHII, 4 1aaTKI.

KaouaBbiss  ¢JI0BbI:  IHTOpHAlBITHAIBHAS ~ JIGKCIKA,  3ama3blyaHHE,
aHTJIlicKass MOBa, pyCKasg MOBa, MpajCTayJeHACIlb IHTAPHAIBIHAIIZMAY ¥
AKBIBAJICHTHBIX TIKCTaX, YaCIiHAMOYHBI CKJaJ IHTIpHAIbITHATI3MAY, CeMaHThIKa-
TAMATBIYHBIS aJPO3HEHHI MaMXK aHTJTIHCKIMI 1 PyCKIMI IHTIpHAIBISTHATI3MaMI.

AO’eKT JacjielaBaHHsl — IHTApHAIIbIIHAJIbBHAS JIEKCIKa TpIKa-JaliHcKara
MaxOoJ/KaHHS ¥ aHMJIIHCKIM 1 PYCKIM TAKCTaxX «YcearylibHaill JIdKiapallbll MpaBoy
yajaBeka» (1948).

IIpagmeT naciexaBaHHs — JIHTBICTBIYHBISA aAPO3HEHHI MaMIXK aHTIIIHCKIMI
1 pycKiMi IHTApHalBIIHAII3MaM1 ¥ TOKCIe «YcearyiabHal JIKJapalbli MpaBoy
yanaBekay (1948).

MbaTa faacienaBaHHs 3aKiIOYacia y BBIAYJICHHI aJpPO3HEHHSAY Mamik
AHTIIHACKIMI 1 PYCKIMI 1HTIpHAIBITHATIZMaMI ¥ JOCIEIHBIX TIKCTAX ¥ acIeKIe 1X
KOJIbKacHall TIpaJICTayJIeHACIl, dYacI[iHaMOYHAl TpPbIHAJIEKHACII 1 CEMaHTHIKA-
TAOMAThIYHATA a/THSICCHHS.

Meraasl jgaciaexaBaHHSl: KOJIBKAaCHbl VIIK CKJIaay 1 VKbIBaJIbHACI
IHTApHALIBIIHAI3MAY ¥ aHTIIHCKIM 1 PYCKIM TAKCTax MAJKiIapalbli HAa acHOBE
CyLPJIbHANM BBIOAPKI JIEKCIYHAra MaTAPBILTY 3 MOCIEHHBIX TIKCTAY; KOJIbKACHBI
VIIK  4YacliHaMoyHara  aJHSCEHHS  BBIAYJIEHBIX  IHTIpHAUBISHAIIZMAY;
CynacTayjaeHHE CIOYHIKABBIX AIlICAHHAY Map IHTIPHALBIHAIIZMAY, Y3bIXOI3UbIX
Jla aryJibHail KPbIHILIBI.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i HaBi3HA. Y X0/13€ pabOoTHI ObLa BBISIYJICHAa BBICOKAS
HAChIYAHACIIh AaHIJIMCcKara JblIUIaMaThlyHara TOKCTY IHTAPHAIBISHANIZMAMI, a
Takcama iX OoJbplllae rpaMaThluHae 1 CEMaHTBhIKAa-TAIMAThIYHAE pa3HACTAMHACID Y
napayHaHHI 3 JKBIBAJICHTHBIM PYCKIM TAKcTam. HaBi3Ha mparbl 3akiroyaerna y
TJIBIOOKIM aHajli3e TIKCTY «YcearyibHai JoKiapaliibli paBoy danaBeka» (1948 r.)
SK aJ31HKI MOBBI, sIKas OblJla CTBOpaHa y MadyaTKy MpandCy 1HTIpHAIbISTHATI3aIIbI1
CJIOYHIKaBara Kopiyca pyckaid MOBBI.

IIpakThluHas 3HAYIHHE JacJIeJaBaAHHS i rajiiHa BhIKapbICTaHHS. BhIHIK]
JacyielaBaHAsl MOTYI[h 3HAKMCIII MPBIMSHEHHE ¥ HACTYITHBIM BBIBYYSHHI MPAIdCy
IHTApHAIBITHATI3AIBI CIIOYHIKABara CKJIaay pycKal 1 aHTIIHCKail MOY: y Kypcax
JIeKCIKaJorii, a Takcama TICTOpbIl aHrjiiickail abo pyckaid MoY; y HaJpBIXTOYIIbI
nepaKiaadblkay; y JekcikarpadidyHaii mpakThibel. [lepcrneKThIyHBIM OadbIIia
JacielaBaHHe TIKCTY «YcearynbHail AdKiapaibli mpaBoy danaBeka» (1948) y
napayHaHHI 3 Cy4aCHbIMI MI>KHAPOIHBIMI IAKYMEHTaMI.



ABSTRACT

Thesis: 54 pages, 4 chapters, 19 scientific and 5 lexicographic references, 4
appendices.

Keywords: international vocabulary, borrowing, English, Russian, the
representation of internationalisms in equivalent texts, part-of-speech composition
of internationalisms, semantic and thematic differences between English and
Russian internationalisms.

Research object: the international vocabulary of Greek—Latin origin in the
English and Russian texts of the «Universal Declaration of Human Rights» (1948).

Research subject: linguistic differences between English and Russian
internationalisms in the text «Universal Declaration of Human Rights» (1948).

The aim of the thesis is to identify the differences between English and
Russian internationalisms in the texts under study in terms of their quantitative
representation, part-of-speech composition and semantic-thematic attribution.

Research methods: quantitative accounting of the composition and use of
internationalisms in the English and Russian texts of the declaration on the basis of
a continuous sample of lexical material from the texts under study; quantitative
accounting of partial attribution of the identified internationalisms; comparison of
dictionary descriptions of pairs of internationalisms originating from a common
source.

Research findings and novelty: The work revealed a high saturation of the
English diplomatic text with internationalisms, as well as their greater grammatical
and semantic-thematic diversity compared to the equivalent Russian text. The
novelty of the work lies in the in-depth analysis of the text of the «Universal
Declaration of Human Rights» (1948) as a unit of language, which was created at
the beginning of the process of internationalization of the vocabulary of the
Russian language.

Practical significance. The results of the study can be used in the
subsequent study of the process of internationalization of the vocabulary of the
Russian and English languages: in courses of lexicology, as well as the history of
English or Russian languages, in the training of translators, in lexicographic
practice. The study of the text of the «Universal Declaration of Human Rights»
(1948) in comparison with modern international documents seems promising.



